Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

YIK 811.111°25
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.6.1/42

Ilanuenko O. 1.
JuinpoBchKuil HanioHaNbHUH yHIBepcuTeT iMeHi Onecst [ongapa

O IUTAHHSA ITPO CUHTAI'MY AK OJUHUIIO IEPEKJIALY

Y cmammi 6 3aeanvnomy 6u2nsai cmasumvca 00HA 3 HA2ATLHUX NPOOTeM NepeKkiado3HA8Cmea —
npobnema oounuyi nepexaady. L{a npobrema 3Haxo0Umscs 8 pyciii 8AHCIUBUX MEOPEMUUHUX 3A60AHb,
MOMY WO 3 Heto 6e3n0cepeorHbo N08 A3aHi | HABYAHHS, | NPaKmMuuHa OiAlbHICMb nepexiaoayis. 1lpo-
Onema 8U3HaueHHs i ONUCY 0OUHUYI NEPeKIady NOCIOAe 8axcause micye 8 meopii nepekiady i po3ensi-
daemwvcsa y npaysx maxkux asmopis, ax Bine i [lapoenvhe, bannap, Ceneckosiu i Jleoepep, Hopo ma in.
Memoro yiei cmammi ¢ ymounenusi nNOHAMMA OOUHUYT NEPEKNady, VY3200MCEHHsI HASAGHUX OOUHUYD
3 NeGHUMU KOHMEKCMamMu ma 00IPYHMYBAHHS CUHMARMU K OOHIECT 3 OCHOBHUX 0OUHUYL NEPEKAO).

Lpuiinamo pobouy deghiniyiro 3 noensdy meopii ma npaxmuxu nepexiady. Cunmaema — ye gpae-
MeHm mekcmy (NUCbMO6020 YU YCHO20), AKUU MAE NEGHY THMOHAYIUHO-CMUCTO8Y €OHicmb. [nmo-
HayiliHa €OHICMb NO3HAYAEMbC KOPOMKOK NAY3010 Mda IHMOHAYIUHUM MantoHKom. Mamepianom
pobomu € ypusKu 3 pisHOMAHIMHUX NIHSGICIMUYHUX TNBOPIB, SAKI € 3pA3KAMU PIZHUX Nepiodie pO38U-
MKY aH2TILUCLKOI Timepamypu ma pi3Hux JHCaupie: KOHMPAKm aHliticbKoio ma YKPaiHCbKo MO8OI0
AK NPedCcmasHuK oQiyiliHo-0i108020 CMUI, AHOMAYisi 00 HAYKOBOI cmammi sk 3pA30K HAYKOBO20
ouckypcy, ypusok iz pomany Y. Jlikenca « Benuki cnooieanHsy, wo € 83ipyem KidCuyHoi aneiiicbkoi
qaimepamypu, i pignutl omy 3a oocseom ypugok iz povary C. Koninz «l 0100HI iepuy, wjo € 3pazkom
CYYACHO20 AHITTIUCHKO20 XY00AHCHbO2O mekcmy. Qbcsie KOHCHO20 3 8i0IOPAHUX YPUBKIE CIMAHOBUMb
npubnuzro 500-600 opykosanux 3nakie. Hauibinbw mounutl 30ie KilbKocmi cunmazm cnocmepiea-
EMbCS 8 NEPeKadl HEXYOOXUCHIX meKkcmis, modi K Y Xy00HCHbOMY nepekiadi uacmiuie cnocmepiza-
€MbCsL BUKOPUCAHNS O00ABAHMSL.

Y 6invwocmi eunadxise KinbKicms HA NEKCUYHA HANOBHEHICMb CUHMASM 8 OpUiHANl ma nepe-
K1ao0i dysice Onu3bKi abo noguicmio 30icaromscs. BiomiHnicmb y KiIbKOCMI CUHMA2M, HA AKI Yjle-
HYIOMbCS MeKcm nepuioodicepena ma mekcm nepekiady, 3a HAWUMU CNOCMEPEeHCeHHAMU, NOACHIO-
EMbCA MAKUMU NPUYUHAMU. POUJENIIEHHS 3HAYEeHb 6A2amOo3HAYHO20 CLO6A MA NEPEKNA0 KOHCHO20
3 11020 3HAYEHb OKPEMOIO CUHIMASMOIO, 30IIbWEeNHS KIIbKOCI CUHMA2M 3d PAXYHOK 6UOIIEeHHS CUH-
maamu 8IONOBIOHUM PO30LN0BUM 3HAKOM, BIOCYMHIM ) Nepuioodcepei, epamamuiti 6iOMIHHOCH
Y CmMpYKmypi cunmazmil, wo 6UumMazaroms OKpemoi npeouKkamueHoi 30nu y nepexknadi; cmuiicmuyni
000asanHs, 3podieHi nepexiadayem.

Knrouoei cnosa: nepexnad, 00unuys nepekiaody, CURmMazma, mexkcm, 000UBAHHS.

IMocranoBka npoGJemMu. Y cTarTi B 3arajlbHOMY
BUIJISIII CTABUTHCS OJIHA 3 HAaraJIbHUX MPOoOIeM nepe-
KJIaJI03HABCTBA — MpoOiieMa OfMHHUII Tepekamy. Lls
npoOieMa 3HAXOAUTHCSI B PYCITi BOXKJIMBUX TEOPETHY-
HUX 3aBIaHb, TOMY III0 1 HAaBYaHHS 3100yBadiB BHIIOT
OCBITH 32 (axoMm, 1 MpaKkTHUYHA JISUTFHICTH TEepeKIa-
Jla4diB 3 HEK0 Oe3rocepeHbo MoB’ s3aHi. BusHaueHHs
OJMHULI TepeKyaay cArae MIMPOKOTo [ianaszony,
MOYHMHAIOYM 31 CJIOBa, PEUYCHHS YW BHCIIOBIIIOBAHHS
aX JI0 TeKCTy YM KynbTypu 3araioM. llomiOonumit
MiIXig 1moTpedye yTOUHEHHsI, OCKUTBKH TEKCT (Iu
KyJbTypHE OTOYEHHSI), SK 3acBiquye elleMeHTapHa
nepeKafanbka IpakTUKa, BiJlirpa€e MeBHY Polib, ajie
HE € BUPIIIaJbHUM YUHHUKOM Yy MPOLEC] MepeKiary.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOsaikamiii.
IIpo6iema BU3HAYCHHS 1 OMUCY OMWHUII TIEPEKIATy
MOCITa€ BAYKJTMBE MICIIE B T€OPii MepeKIamy i po3riis-
JTAETHCS y TIPAIIX TaKUX aBTOpiB, sk YKau-Ilons Bine
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i XKan Jlap6ensue [10], Mimens bammsap [7], Harima
Ceneckosiu i Mapianne Jlenepep [9]. Y BiamoBigHOCTI
70 cBO€l Teopii BUCHI BH3HAYAIOTh OJMHUILIO IEpe-
KJIaJy SIK CMHUCJIOBY OJIMHUIIIO BIJIIOBIIHOTO Cer-
MeHTa JUCKYpcy (i3 HEBEJIUKOI KIIBKICTIO CIIB),
Ha OCHOBI 5IKOi BHOYIOBYETHCS JeBepOaizoBaHUN
CMHUCIT YChOTO TTOBIIOMIJICHHSI, SIKE TTEPEBUPAKAETHCS
JIBOBOO MOBOIO.

Kpicrian Hopx [8], BU3Ha4ar04Yw OJUHMIIIO TIepe-
KJay, IponoHye (QyHKIIOHATICTChKUHN MiaXiJ: Kiia-
CHYHE PO3YMIHHS OJMHUII TMepeKiany SK «ropH-
30HTAJILHOTO» CETMEHTa BOHA JIOTIOBHIOE TOHSTTSIM
«BEPTUKAIBGHOT» OAMHUIIL, IO TIOEAHYE HU3KY PO3KH-
JTAHWX B TEKCTi €IEMEHTIB, SIKi CIIPUSIOTH BUKOHAHHIO
Horo QyHKMii.

O. CeniBaHoBa HaroJjourye Ha TOMy, L0 Mijg 4ac
BUOOpY OAMHUIL TEPEeKNIaay YacTO PO3MISAAI0ThH
pPI3HOMaHITHI, aje TepeBaXHO JEKCHYHI OTUHHII
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Tekcty [4, c. 550]. Sk BUAHO 3 HATAHOTO BUILIE CTHUC-
JIOTO OIJISITY TIPallb, IO MPUCBSIYCHI MPo0IeMi BU3HA-
YCHHS Ta OIUCY Ti€l YM Ti€T OJMHMIII IEPEKIIA Ly, CaMe
TOHATTS OJMHUII TepeKlaay, sk i Horo pedepeHt,
BCE III€ 3aJTUINIAIOTHCS HEUITKO BU3HAYECHIMH.
®opmyaioBaHHA mijiell crarri. Meroro i€l
CTaTTi € YTOYHEHHsS MOHATTS OOMHHLI IMEpeKiamy,
Y3TO/DKEHHS HasSBHUX ONHMCAHMX OIMHHIL Pi3HOTO
pIBHS 3 TEBHMMH KOHTEKCTAMH Ta OOIPYHTYBaHHS
CHHTAarMH sIK OJJHI€T 3 OCHOBHHX OJIMHHIIb TIEPEKIIaY.
s mocsiTHeHHS 1Mi€l METH € MOUUTBHUM PO3IVISIHYTH
pi3HOMaHITHI BU3HAYEHHS CHHTarMH, HaJiaHi B HAyKO-
BUX Tpawsix, chopMymoBaty ii po3yMiHHS 3 MOIISILY
MepeKao3HaBCcTBa, MpoaHamizyBaTd  (DyHKIIOHY-
BaHHsI CHHTarMH B OPHUTIiHAJI Ta MMEpeKiaji y 3pa3kax
PI3HUX TEKCTOBHX YTBOPEHB B OPUTIHAII Ta IEPEKITAII.

Buxnaa ocHOBHOro marepiajgy AOCTiIKeHHsI.
OnuHALICIO TIepPeKIIay BHCTYNae HaMEHIa CMFC-
JI0OBa MOBHA OJUHHMLS BHUXIAHOTO TEKCTY, SIKA Mae
BIJIMOBIAHUKN Yy TepekianHomy TekcTi. Taka onu-
HUIISI MOYKE MaTH CKJIaJTHY CTPYKTYPY, TOOTO OXOTLIIOE
«HETIepEeKJIAJHI» Ui MOBH TEpeKiaay CTPYKTYpHI
YaCTHHH, SKi MOXYTh 30epiraTi B MOBi OpHUTIHAITY
BJIACHI, BIJTHOCHO CaMOCTIMHI 3HAYE€HHS.

[lpuknamoM [0 CKa3aHOTO MOXKE CIyTyBaTH
MOMYJSApHE HUHI CIOBO downshifting, cknanoBi dac-
THHH SIKOTO MAalOTh 3HAYCHHS «BHHU3», «IEPECYB»
Ta opMmoTBOpUHii cydike -ing, MO BKa3ye Ha MPo-
mec. 3araabHUi TIepeKiIan 1HOTO ClIoBa — abo TpaH-
CKPUMIIis dayHuughmine, abo OICHEHHS 8i0M08a 8I0
Kap '€pHO20 pocmy, dcummsi 3apaou ceoe.

VY cydacHOMY IepeKyaJ03HaBCTBI iCHyE MO
Ha iICHYBaHHS YOTUPHOX PIBHIB MOBH Yy epekai (1e
¢doneTHyHMA, MOPHOJIOTIYHHMN, ICKCUIHUN, CHHTAK-
CHYHMI), a00 10 HUX JOJAETHCSI TEKCTOBUI piBCHB
(sixuit OXOIUTIOE TaKi ofMHMII, K (hoHeMa, rpadema,
Mopdema, JekceMa, pedeHHs Ta TekcT). CradiibHi
MO€THAHHS JICKIJIBKOX CIIIB TaKOX CTBOPIOIOTH CIIO-
BOCTIOJTyYECHHSI, SKI MOXYTbh BUCTYIATH OIMHUIICIO
nepekiamy. Jlo X cIoBOCIONyYeHb, KPiM BUTBHUX,
HaJe)XaTh TEPMIHOJOTIUHI cuHTarMu (real estate —
Hepyxomicmy); dpazeonoriamu (to kick the bucket —
Bpi3atu 1y0a); crepeotunHi (GopmyntoBaHHs (taking
into account — bepyuu 00 yeaeu) TOUIO.

Mu BBaa€Mo, MI0 HE MOXKHA YHHKaTH IIpoO-
OneMy CHHTarMu, KOJIH HIEThCSI PO OJMHHIIO Tiepe-
kimany. Jns po3rsay miel mpoOieMu B TIEpIry depry
HEOOXiTHO 3’sICYBaTH, SIKE 3HAUEHHS MU BKJIAJIAEMO
B TEpPMiH «CHHTarMa». lIuTaHHsS TIpo 4YIIEHYBaHHS
peUCHHS Ha TEBHI MEHIIN CHHTAKCUYHI OJMHUIII,
30kpema cuntarmu anajizysanu JI. lllep0a, 1. bonyen
ne Kyprene, JI. 3iarep, €. Tumuenko, O. Kypwuo,
H. Tompka Ta in. CHHTarMy BOHH PO3IISIANH SK

rpyIty ciiiB a0 OfHE CI0BO, IO NPE3EHTYE CMUCIIOBE
LiJIe JUIsl IEBHOTO KOHTEKCTY ab0 cUTyaIllii y mpoueci
MOBJICHHSI.

Hapenemo kinbka CITOBHHKOBUX NE(IHIIIN IIHOTO
nousitrs. CUHTATMA, u, xiH., JIiHTB. Biapizox
YCHOTO MOBJICHHS 4YHM HAIHCAHOTO TEKCTY, SKUN
BHJIUTSIETHCS B MEKaX PEUCHHS SIK IEBHA CHHTAKCUYHA
1 1HTOHAILIWHO-cMHUCIIOBA €nHicTh. Cunmmazma.. —
IHMOHAYTIHO OOpMAEHA CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHA
OOUHUYST MOBU, SIKA BUOLIAEMBCI (BUUTIEHOBYEMBCS)
i3 cknaody peuenns (CIOBHHK JHTBICTUIHHX TEPMi-
HiB, 1957, 153); Bcaka nposzaiuna mosa posuieHosy-
embcsi Ha okpemi ¢hpazu i OpiOHiwi 6Hympipaszosi
eonocmi — cunmaemu (PagsHceke niTeparypo3HaB-
CTBO, 2, 1968, 31) [5, c. 186].

CunTarmMa — BipI30K YCHOTO MOBIJIEHHS, IO
BHIUTIETECS B MEXaX pEUYeHHsS SIK NeBHAa 1HTOHA-
HidHO-cMHUCIIOBa €qHICTh. CHHTarMa BUYIECHOBY-
€ThCS 13 OUIBIIOT CHHTAKCUYHOI OIMHUII KOPOTKAMHU
Iay3aMu, HaroJIoCOM, MEJIOJIUKOI0 3MiCTy BUCIIOBIIFO-
BaHHs. Hanpuknan: Cxunymu 3 nieuvetl / i giodamu
OCIMAHHIO COPOUKY //Ufe 3ANUMUIMUCS HCUBUM // 4 CKU-
Hymu copouky 0yxy / eidoamu ceoro oyuty / camosHu-
wumucs // [1].

CUHTATMA, W, XiH., JIiHTB. Binpizok ycHoro
MOBJICHHS YU HAINKMCAHOTO TEKCTY, SKWUH BHIIIS-
€TbCSI B MEXKaxX PEUYCHHsI SIK TIEBHA CHHTAKCHUYHA
1 1HTOHAIIIiHO-cMHUCHOBa €aHICTh. Cunmaema... —
iHmoHayiliHo ogopmiena cemManmuKko-CUHMAKCUYHA
OOUHUYSL MOBU, AKA BUOLIAEMbCA (8UYLIEHOBYEMBCS)
i3 cknady peuenns [6].

Jemio iHmMNA TepMiH, OMU3BKHUN 3a 3MICTOM JIO
MOHSATTS] CHHTArMH, ajie, Ha BIIMIHY BiJl HbOTO, MEHIII
OB’ s13aHUH 3 (HOHETUIHUMH OCOOJTUBOCTSIMH MOBH,
3ampomnoHoBaHui y poboTi [2]. Lle Tepmin «mpen-
WKaTHUBHA 30Ha», sKa BHU3HAueHa K (parMeHT IIeB-
HOTO MOBHOTO TBOPY, IO SIBJIsIE COO0I0 MiHIMAIBHUN
3a MPOTSDKHICTIO MOBHHU JIAHIIOT SIK CUHTAKCUYHY
KOHCTPYKII0O 13 3aMKHYTHMH CHHTaKCUYHHUMH
3B’sI3KaMH, MMO3HAYEHY y CBOIX MEXKaX PO3IIJIOBUMHU
3HaKaMu a00 SKMUMOCH iHIMM crocobom [2, c¢. 18].
Mu TakoX MPOTIOHYBAJIM CTHCJE BU3HAUYCHHS TIPE-
WKaTUBHOI 30HU SIK BiJIPI30K PEYEHHs, IO OXOILTIOE
OIIMHUII, SKi MepeOyBaroTh y MpeIUKaTUBHOMY Bif-
HOIIIEHHI ofHa a0 oxuoi [3, ¢. 172]. Ham 3maeThcs,
110 B TUTaHI TEOPii mepekyaay TEPMiH «IIPeIUKaTHBHA
30Ha» € MEHII TOYHHM, i B CHJIy OIJIBIIIOTO ITOIIH-
PEHHS TEPMiHY «CHHTArMa» Jajli MU KOPHCTyBaTHMe-
MOCS Came HUM.

Buxonsiun 3 HaBeJeHUWX BU3HAYCHB, MPUIAMEMO
pobouy aediHinio 3 MOMIALY Teopil Ta MPaKTHKH
nepexiany. Cummaema — ye gpacmenm mexcmy
(nuUCcLM08020 uU YCHO20), AKULL MAE NeBHY IHMO-
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HAyiliHO-cMUcio8y €OHicmo. |HTOHAIIHA €IHICTh
MO3HAYAETHCSl KOPOTKOIO May30l0 Ta IHTOHALIHHUM
MaJIIOHKOM. Buxonsyu 3 1pOro BU3HAYEHHS, Aaii
BUWIEHUMO CHHTarMy y HU3II TeKCTiB. [ mo3Ha-
YEeHHS MEX MK CHHTarMamu MH OyZeMO BUKOPHCTO-
BYBAaTH 3HaK /.

MarepianoM HaIoro AOCTIHKEHHS y Lii poOoTi
CTalld YPUBKM 3 PI3HOMAHITHUX JIHIBICTHYHUX
TBOpIB, SIKI € 3pa3KaMu PI3HHUX TEPiOiB PO3BHUTKY
AHTITACHKOT JIITEpaTypy Ta Pi3HUX KAHPIB: KOHTPAKT
AHTITIHCHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK TIPEICTaB-
HUK O(]IIifHO-IJIOBOTO CTHIIIO, aHOTAITS 10 HAyKO-
BOI CTaTTi SIK 3pa30K HAYKOBOTO JUCKYPCY, YPHBOK i3
pomany Y. [likeHca «Benuki criofiiBaHHs», 110 € B3i-
plieM KJIacH4HOi aHTIIIHCHKOI JiTeparypH, 1 piBHUIMA
oMy 3a 06carom ypuBok i3 pomany C. Komins «I omo-
JHI Irpr», M0 € 3pa3koM CydYacHOTO aHTIIHCHKOTO
XYIOKHBOTO TEKCTy. OOCAT KOXKHOTO 3 BigiOpaHHX
YPHUBKiB cTaHOBUTH TpuOnm3Ho 500-600 npykoBaHux
3HAKIB.

[MpoananizyeMo TiIpO3Ail  KOHTPAKTy yKpa-
{HCHKOIO MOBOIO Ta HOTrO MpodeciiHMA TepeKta
aHTIChKOI0 MOBOIO. 2.2. Hazea moesapy,/ KinbKicmo
i yina moeapy /3a3navyacmvcs y cneyu@ikayisx na
KOJICHY napmito moseapy,/ sKi € Hegi0 eMHOI0 uacmu-
HOI 002060py/ ma paxyukax-paxkmypax. 2.3. HAxicmo
moeapy/,  AKull - 00Cmasisiemvcs,/ 0008 A3K060
niomeepoA’CcyeEMbCsl/8iON0BIOHUMU cepmupiramami/.
2.4. Koocna napmis mosapy /cynposooicyemvcsi
HACMYRHUMU MOBAPOCYNPOGIOHUMU OOKYMEHMAMU/:
cneyughikayis Ha napmiro mosapy/, paxyHok-Qax-
mypa/, YnakogouHuil Jaucm/, cepmughikam noxoo-
JICeH sl /ab0 THWULL OOKYMEHI NO KPAIHI NOXOOICEHHS
mosapy/, cepmugikam saKocmi/, Gimocanimapruii
cepmughixam Kpainu-excnopmepa. 3arajlibHa Kijlb-
KICTh CHHTarMm TyT ckJjiana 16.

2.2. Product name/, quantity and price of the goods/
specified in the specifications for each consignment/,
which are an integral part of the contract/ and
invoices/. 2.3. Quality product/ that is delivered,/
must confirmed by corresponding certificates/.
2.4. Each shipment is accompanied /by the following
accompanying  documents/:  specification  of
consignment/, invoice/, packing lists/, certificate of
origin or other document in the country of origin/,
quality certificate/, phytosanitary certificate of the
exporting country.

3aranpHa KUTbKICTh CHHTArM TaKOX JIOPiBHIOE 16.
KinpkicTs ciiB B aHDIIHCBKOMY BapiaHTi € JeIo
oinpioro (71 mpotu 59), MO MOSACHIOEMO OO0
KIJIBKICTIO JTOTIOMIXKHUX CIIiB, 30KpeMa MpUHMEHHU-
KiB Ta apTHKIIB, SKi a00 He BKMBAIOTHCS B yKpaiH-
CBKiif MOBI, 200 iX (pyHKIIif0 BUKOHYIOTH 3aKiHUEHHS.
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3a3Haua€eMo, 110 Y TEKCTi, KUK 1 B yKpaiHCBKiH,
1 B aHDIIHCBHKIN MOBI MiZAKOPIOETHCS KOPCTKUM TIpa-
BUJIaM TIOOYJOBM, MeEpeKyaj 3 YKpaiHCbKOI MOBHU
AHTITICHKOI0 BIiMOYyBAETHCS MaiKe NOCIIBHO, BHUII-
JIEHI CHHTArMH MPAKTUIHO 301ratoThes.

HactynHuMm mpukiagoM JUis po3nisiay MOAUTYy Ha
CHUHTarMH Ta iX BiANOBIIHICTH y Mepekyali € aHoTa-
List 10 HAyKOBOI CTaTTi. ¥ cmammi posxpumo / cym-
Hicmb npobaemu popmysanis / yceioomieno2o bamo-
Kiecmea Monodi /, a came npeocmaeieno 3micm /,
OXAPAKMEPUZ0BAHO CMPYKIMYPHI KOMNOHEHMU 3A3HA-
yeHoeo ghenomena/ (YiHHiCHI opienmayii nOOPyI*HCHLOI
napu / (cimetini yinnocmi /); 6amoKi6CbKi yCmMaHO8KU
ma cnoodieanns /; bamvKieCcoke CmasieHHs/; OamvKie-
cbKi nouymmsi /; 6amuKiecbKi no3uyii /; 6amuvKiecbka
BIONOGIOATLHICMb /; CMUNL CIMEUH020 UXOBAHHSL /).
Busnaueno maxki acnexmu ybo2o npoyecy /, ik ROCU-
JIeHHS 00pocio2o «f» monodoi modunu / 3a ymosu
inmezpayii /; 6iomoea 6i0 bamvKiscvbKkoi Mooeni icHy-
sanms cim’i'/ i c602o oumsnozo « Ay / (0amu moxciu-
gicmb cobi nodopociiwamu /)...HasBai 19 cunrarm.

The article reveals / the essence of the problem /
of the formation of conscious parenthood of young
people /, namely, the content is presented /, the
structural components of the mentioned phenomenon/
are characterized/ (value orientations of the married
couple / (family values /); parental attitudes and
expectations/, parental attitudes /; parental feelings/;
parental positions / ; parental responsibility / ; family
upbringing style /). Such aspects of this process are /:
strengthening of the adult «I» of a young person /
under the condition of integration / ; rejection of the
parental model / of the existence of the family / and
one’s childhood «l» / (give yourself the opportunity
to grow up /).

VY mepeknani Hamu Bu3Ha4eHO 20 cHHTarMm, ojiHa
3 HUX BUHHKA€E TiJ Yac 30UIbIICHHS CHHTarMH 3a
paxyHOK NpUIMEHHHKIB Ta apTUKIIB. Sk 1 y more-
peIHBOMY MPHUKIIAML, B YKPaiHCBKOMY TEKCTI MEHIIE
cmiB (86 mpotu 122).

Jlami po3mIsTHEMO aHTITIHCHKUI OpHTiHAT KITacHd-
HOTO XYJOXXHBOTO TBOPY y TOMY Xk 00cCs3i (meprumii
a63ar; pomany Y. Jlikenca «Benuki criomiBaHHS»).
I give Pirrip / as my father’s family name /, on the
authority of his tombstone / and my sister /, — Mrs.
Joe Gargery /, who married the blacksmith /. As
I never saw my father or my mother /, and never
saw any likeness of either of them/ (for their days
were long before the days of photographs /), my
first fancies / regarding what they were like / were
unreasonably derived from their tombstones /. The
shape of the letters on my father’s /, gave me an odd
idea / that he was a square, stout, dark man /, with
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curly black hair /. From the character and turn of the
inscription /, “Also Georgiana Wife of the Above, /”
I drew a childish conclusion / that my mother was
freckled and sickly / [14, p. 3]. KinmbkicTh cuHTarm
B YPHUBKY 3 OpHUTiHATY cKiama 20.

Lo Ilippin / — ye npizeuwe dbamoka /, si 3HAKO
3 HAnucy Ha 1o2o HaoepooOKy /, a makodc 3i c8io-
yennsi moei cecmpu / — micic Joco Tapooicepi /, axa
sutiwna 3amiogic 3a koganst /. OCKiIbKu 51 HIKOTU He
bauus ni bamoka, Hi mamepi /, ami AKoi-Heby0b no0o-
ousHu ixnvoi / (60 dncuru 6OHU 3a MUX YACI8 /, KOuU
npo gomoepadhiro we i He uysanu /), mMoi Hatineputi
VAGNEHHSL NPO IXHIO 308HIUHICMb / 6 SIKULCH YYOHULL
Cnocib noe’s3yeanucs 3 6ueii0oM IXHIX HaA02poo-
Ki6 /. 3 0obpucy aimep Ha 6ambKko8oMy HAO2POOKY / 5
yoMychb cobi eupiuus /, wo 6amvko Oy6 NPuUcaoKysa-
mutl, Kpemeznuil i cmaznasuil /' i Mae memui Kyuepi /.
A manuc «maroxc Jcopoiciana, opyscuna euuje-
NOUMEHOBAHO20Y /, GUMEOPUS Y MOill Oums4ill ys6i /
00pa3z xeopooONUBOT JHCIHKU 8 NACTOBUHHI /, siKa Oy1a
meni mamip o [11, c. 3].

20 cuHTarM HapaxoBy€ BIAMOBIIHUIA ypPUBOK
TepeKyaay poMaHy YKpaiHCBKOIO MOBOIO. KiTbKiCTh
ciiB HapaxoBye 144 B opurinami ta 127 y nepexiai.
Y upomy ¢parmeHTi crocrepiraemMo TOBHUH 30ir
KUTbKOCTI CHHTarMm.

Homynspuuii cydacuuit xynoxuii TBip C. Kominz
«lomomui irpu» € HACTYITHUM MarepiajoM HaIioro
nociimkerus. When [ wake up /, the other side of the
bed is cold /. My fingers stretch out /, seeking Prim s
warmth / but finding only the rough canvas cover of
the mattress /. She must have had bad dreams /and
climbed in with our mother /. Of course, she did /.
This is the day of the reaping /. I prop myselfup on one
elbow /. Theres enough light in the bedroom/ to see
them /. My little sister, Prim /, curled up on her side /,
cocooned in my mother s body /, their cheeks pressed
together /. In sleep /, my mother looks younger /, still
worn / but not so beaten-down / [13, p. 3]. YpuBok
cknamaetnes 3 20 cuntarm Ta 116 cois.

Konu s mpoxumnynacs /, micye 6ins mene 0y10
xonoone /. Ilambyi [HCMUHKMUGHO NOMASHYIUCS
eneped /, wykawuu menida /, siKe 3aeicou GURPO-
minwoeano minoye Ilpum /, ane He Hamayanu
HIY020 /, KPIM YYNKO2O JICOPCMKO20 NOKpugald /,
He0Oano Kunymoeo Ha aixcko /. Mabyms, cecmpuuyi
HACHUBCSI KOWMAD /, | 60HA NEPeKouysana 6 NOCMIinb
0o mamepi /. Hy 38icno /, éona mak i euununal /
Aodoice cvocooni JKnuea /. A nionepna conogy 0oio-
Heto /. YV cnanvui Oyno docmamuvo ceimaa /, woo
yee posenedimu /. Most manenvia cecmpuuxa Ipum /
7512714 Ha OOYOK 1 CKPYMULACS KAAAYUKOM /, Cmasuiu
CX00ICOI0 HA KOKOH /, a i1 wiuka MiyHO NpumucHy-

aacsi 00 mamunoi /. Mamu 30asanacs monoouono
V6I CHI /: 6OHA Ul 3apa3 HA Gu2IA0 0YIa CIMPAULEHHO
BUCHADICENA /, ane NPUHALIMHI He YLIKOBUMO UYAE-
nena [12, c. 3]. 23 cunrarmu (126 ciiB).

Pi3HuIIA y KITBKOCTI CHHTArM Ta CIIiB, Ha BIAMIHY
BiJI MTOTIEPEIHIX TEKCTIB, OB’ A3aHa 3 THUM, IO Tepe-
KJIaJa4d [IMPOKO BUKOPUCTOBYE MPUHOM JI0JJaBaHHS,
3aMIHIOIOYHM OKPEME CJIOBO HOBOK CHHTarMmolo,
Hanpukiaaa Prims warmth TepexiiageHo OKPEMOIO
CHUHTarMoK SiKe 3a62cOU  GUNPOMIHIOBANO Milbye
Ilpum To1o.

OTxe, y MpoaHATI30BaHUX HAMH TEKCTax-Tep-
oKepes Oyno BUIUIEHO TaKy KUIBKICTh CHHTArM:
KOHTpakT — 16; aHoTalis — 19; KIIaCHYHUHN XyTOXKHIN
TekeT — 20, cydacHuit xynoxHii Teket 20. KinpkicTb
cUHTarM y mpodeciiiHoMy mepekiani Moxe 30ira-
THCS a00 He3HAYHO BIAPIZHATHUCS BiJ TEpIIOKEepea
1 TpecTaBiIeHa TakUMU H(pamMu: KOHTPakT — 16;
aHoraris — 20; xiacuyHWiA XymoxkHiA Tekct — 20,
Cy4YacHHU XyJqOXHiH TekcT — 23. HaiOinpmn TouHui
30Ir KUTbKOCTI CHHTArM CIIOCTEPIra€ThCs B 10 CHIIIKe-
HOMY HaMH TepeKIIai HEXyTOXKHIX TEKCTIB, TOMI SK
y XYIO)KHBOMY TI€pPEKIaJli YacTillle CIIOCTePIraeThes
MIPUITOM JTOJTAaBaHHS.

Mu BBa)Ka€eMO, 110 TYT MO’KHA TOBOPUTH CaMe PO
CUHTarMy siKk OJIMHHMIIIO MIEPEKIIay, alie He TIPO CJIOBO
1 HE TIPO pPeUeHHs, TOMY 110 Ha IIbOMY PiBHI CIIOCTEpi-
raroThCs 3HAYHI BIAMIHHOCTI MI>K OPUTiHAJIBHAM TEK-
CTOM, TAPSTHAKOM Ta TPodeciiiHuM TIepPEeKIIaIoM.

Kpim 3raganux Buie MpUYWH i Pi3HOBUIIB Bij-
MIHHOCTEH y CHHTarMax MOBHU-JDKEpeia Ta MOBH-
NepeKIIay, Mi 3a3HaYMMO TaKe:

— BUJIUJICHHSI CUHTArMU BIMOBIHUM PO3JIiIJIOBUM
3HAKOM, BIZICYTHIM Y TIEpIIOKEPETi;

—TpaMaTHU4Hi BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYPi CHHTarMH, 1110
BHMAararoTh OKpeMOi IIPEAMKATUBHOI 30HA Y TIEPEKIIa/Ii;

— JlolaBaHHs, 3pOOJCHI IMEepeKiIagadeM IIiJl Jac
nepexsany, NeBHe, 3 MipKyBaHb CTHIIICTUYHOTO 1100y~
noBu (hpasu.

BuCHOBKH 3 JOCHIIKEHHSI i TepcrneKTHBH
NOAAJBIINX PO3BiIOK Yy HbOMY HanmpsiMKy. OTike,
MIpOBENIeHe HAMH JOCTIJDKEHHS TePEeKIIaIiB 3pa3KiB
AHDTIHCHKOI JIiTepaTypy pPi3HUX MEpiofiB Ta TEKCTiB
PI3HMX CTWIIIB Ta >KaHPIiB CBIUUTH MPO TE, IO Tepe-
KJIa]| JIMIIe Ha PiBHI CHHTarMd Ma€ MpaBO Ha iCHY-
BaHH:. BiIMIHHICTG Y KIJIBKOCTI CHHTarMm, Ha sIKi 4iie-
HYIOTBCSI TEKCT TEPIIOKEpeNia Ta TEKCT MepeKiiamy,
3a HAIlUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, TTOSICHIOETHCS TAKUMHU
MIPUYMHAME: PO3IICIICHHS! 3HAYEeHb 0araTo3HaYHOrOo
CJIOBA Ta MEPEKIIa]] KOXKHOTO 3 HOT0 3HAYSHb OKPEMOIO
CHHTarMor0; 301IbIIIEHHS KITbKOCTI CHHTArM 3a paxy-
HOK BHIUICHHS CHHTarMd BiIIOBIIHHUM PO3IUTIOBAM
3HAKOM, BIJICYTHIM Yy TEpIIOKeperti; TpaMaTudHi
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BIZIMIHHOCTI Y CTPYKTYpi CHHTarMu, II0 BUMaraioTh [poOJIeMH BU3HAYCHHS OJUHMLI MEpeKaty, i 1oci-
OKpEMOi TMPeAUKATHBHOI 30HU Yy TEpeKyaji; CTHIiC- JPKEHHS KUIBKICHOTO Ta SIKICHOTO CITiBBIJIHOIIICHHS
TUYHI JI0JIaBaHHsl, 3pO0JICHI MepeKIIaiaueM. CUHTArM Ta IHIIUX OJMHUIlb B OPUTTHAIEHOMY TEKCTI

besnepeuno, onmcaHi HaMu CIIOCTEPEXKEHHS POl Ta TepeKyIail € MePCIeKTUBHUM HarpsiMOM TOJallb-
CHHTarMH B OpHTIHAJI Ta Mepekaji He BUUCPIYIOTh 101 HAYKOBOI PO3BiIKH.
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Panchenko O. I. THE ISSUE OF SYNTAGM AS A UNIT OF TRANSLATION

Ingeneral, the article presents one of the urgent problems of translation studies — the problem of the translation
unit. This problem is in line with important theoretical tasks, because both training and practical activities
of translators are directly related to it. The problem of definition and description of the translation unit
occupies an important place in the theory of translation and is considered in the works of such authors as
Vinay and Darbelnet, Ballyard, Seleskovich and Lederer, Nord, and others. The purpose of this article is to
clarify the concept of a translation unit, align the existing units with certain contexts, and justify the syntagma
as one of the main units of translation. A working definition was adopted from the point of view of the theory
and practice of translation. Syntagma is a fragment of a text (written or spoken) that has a certain intonation
and meaning unity. Intonational unity is indicated by a short pause and/or an intonation pattern. The material
of the paper is excerpts from various linguistic works, which are examples of different periods of the development
of English literature and various genres: a contract in English and Ukrainian as a sample of the official
business style, an abstract to a scientific article as a sample of scientific discourse, an excerpt from the novel
by Ch. Dickens “Great Expectations”, which is a model of classic English literature, and an excerpt from
the novel by S. Collins “The Hunger Games”, which is a model of modern English fiction, equal to each other
in volume. The length of each of the selected passages is approximately 500600 printed characters. The most
accurate coincidence of the number of syntagms is observed in the translation of non-fiction texts that we
studied, while in the fiction translation, the technique of addition is more often observed.

Therefore, translation only at the syntagm level is one of its most important types. The difference in
the number of syntagms into which the original text and the translated text are divided, according to our
observations, is explained by the following reasons: the splitting of the meanings of a polysemous word
and the translation of each of its meanings by a separate syntagm, increasing the number of syntagms due
to the selection of a syntagm with a corresponding punctuation mark, which is not present in the original
source; grammatical differences in the structure of the syntagm, which require a separate predicative zone in
the translation, stylistic additions made by the translator.

Key words: translation, translation unit, syntagm, text, addition.
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